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вступление

В Торе сказано: “И будет место, которое изберет Господь, Бог 
ваш, для пребывания там [славы] Имени Его. Туда и приносите 
все, что предписываю Я вам: ваши жертвы вознесения…” (Дварим, 
12:11). Комментируя этот стих, Раши поясняет, что “место, которое 
изберет Господь”, — это Иерусалим. В книге Сефер ѓа-хаим задается 
вопрос: почему в Торе не сказано прямо об Иерусалиме, а везде, где 
говорится о местоположении Храма, мы читаем неопределенное: 

“…место, которое изберет Господь”? Упомянутая книга отвечает на 
этот вопрос словами пророка: “«…и во всяком месте совершают-
ся воскурения, жертвоприношения во Имя Мое…» (Малахи, 1:11). 
Раши полагает, что имеются в виду молитвы, которые подобны 
жертвоприношениям и могут совершаться везде. Следовательно, 
не только Иерусалим, но и любое место, где еврей обращается 
с молитвой к Святому, благословен Он, становится местом, из-
бранным Всевышним… и даже за пределами Земли Израиля, в 
любой точке земного шара, [где молятся,] присутствует в некоем 
[духовном] аспекте Иерусалим”.

Сидур — книга, включающая разнообразные молитвы, пред-
назначенные для будней и суббот, праздников и знаменательных 
дат, для торжественных событий и траура. Существуют также от-
дельные сборники молитв для больших праздников, таких как 
Рош ѓа-Шана, Йом Кипур и другие. 

Молитва человека —  

плод труда его духа, 

принадлежащий высшим тайнам: 

ведь молитва пронизывает 

духовные пространства, 

рассекает небеса,  

растворяет врата  

и устремляется ввысь. 

Зоѓар, Ваякѓель, 201а
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6сидур теѓилат ѓашем

Слово “сидур” означает “последовательность”, “порядок”. Воз-
можно, причина такого названия в том, что молитвы в сидуре раз-
мещены в определенной последовательности, соответствующей 
распорядку жизни человека, и сгруппированы тематически. Су-
ществует и другое объяснение, подтверждение чему мы находим 
в Талмуде: “Сказал рабби Эльазар: “Человеку всегда следует упо-
рядочить (ясдир) [в своей памяти] текст молитвы, перед тем как он 
собирается ее произнести”. То есть сидур — книга, способствующая 
упорядоченному чтению молитвенных текстов. 

краткая история молитвы

В Торе говорится, что первым человеком, обратившимся с мо-
литвой к Богу, был Каин. Из Пятикнижия и других книг Танаха мы 
знаем молитвы Моше, праотцев и царей Израиля. Но собственно 
институт молитвы складывается в период вавилонского пленения, 
когда функции Храма перешли к синагоге. Впоследствии даже 
восстановленный Храм не стал в полной мере духовным центром 
всего еврейства — ведь для людей, остававшихся за пределами 
Земли Израиля и не имевших возможности прийти в Иерусалим, 
чтобы ощутить свою связь с Богом, основной и главной формой 
такой связи была молитва. Войны, смуты, чужеземное господство, 
препятствовавшие посещению Храма, делали молитву все более 
значимой и для жителей Земли Израиля. 

В эпоху Второго храма мудрецы Великого собрания, руково-
дившие еврейством, систематизировали имевшиеся молитвы, до-
бавили к ним новые и составили канонические тексты основных 
молитв. Записывать эти молитвы запрещалось, что, по-видимому, 
было связано со стремлением избежать возможных неточностей, 
ошибок или неверных интерпретаций утвержденных текстов. 
Позже, по всей вероятности в середине iv века, когда был состав-
лен Иерусалимский Талмуд, запрет был снят из опасения утратить 
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богатейшее духовное наследие. Именно тогда появились различ-
ные сборники молитв, которые дошли до нас в небольших от-
рывках, приводившихся в книгах той поры. Первый из дошедших 
до нас письменных сборников молитв составлен жившим в Ва-
вилонии рабби Амрамом-гаоном. Следует также упомянуть сидур 
рабби Саадьи-гаона и сборник молитв, называемый Махзор Витри, 
составленный учениками Раши. Некоторые исследователи пола-
гают, что именно рабби Саадья-гаон положил начало традиции 
молиться по книге. Известно, что он разослал рукописные копии 
своего сидура во многие еврейские общины. 

С возникновением хасидизма молитва заняла еще более важ-
ное место в религиозной жизни евреев. Согласно хасидизму, мо-
литва — это не только обращение к Богу с просьбой удовлетворить 
насущные нужды, но и путь познания Творца и приобщения к 
трансцендентному. Хабад придает молитве большое значение. В 
книге Танья Алтер Ребе указывает, что в наше время основная 
форма служения Всевышнему — не изучение Торы, а именно мо-
литва. У последователей учения Хабад подготовка к молитве и 
сама молитва предназначены для осмысления величия Бога и 
познания высших сфер. 

кому следует молиться

Молиться следует только Всевышнему. Таков один из 
основных постулатов иудаизма: нельзя обращаться с молитвой ни 

Внемли воплю моему,  

Владыка мой и Бог мой,  

ибо к Тебе я обращаюсь  

с молитвой. 

Теѓилим, 5:3

Пусть не обращается с воплем  

ни к ангелу Михаэлю,  

ни к ангелу Гавриэлю,  

а только ко Мне,  

и Я сразу ему отвечу.

Иерусалимский Талмуд, 

Брахот, 9:5
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к каким из Его творений — ни к духовным, ни к материальным. 
Молитва не может быть направлена к ангелам или каким-либо 
духовным субстанциям, их нельзя просить даже о посредничестве 
между человеком и Творцом. Однако рабби Моше Софер (1762–
1839) указывает, что посредником между Всевышним и человеком 
может быть другой человек, и объясняет это свое утверждение, 
сравнивая народ со сложным и цельным человеческим организ-
мом. Действительно, как в человеке все органы взаимосвязаны, 
но каждый отличен от других и имеет свою, особую функцию, 
так и в народе человек с большим духовным потенциалом может 
обращаться ко Всевышнему с молитвой за другого человека или за 
других людей, — ведь он как личность, наделенная особой духов-
ной силой, более чувствителен к заботам окружающих и способен 
лучше осознать их проблемы. Поэтому в хасидских общинах люди 
обращаются к духовным учителям с просьбой помолиться за них.

почему мы молимся

Молитва — одна из главных составляющих образа 
жизни верующего человека. Было бы естественным утверждать, 
что и в иудаизме молитва входит в число важнейших заповедей. 
Однако у наших законоучителей есть и другие мнения по этому 
вопросу. 

Вот что пишет рабби Менахем-Мендл из Любавичей, имену-
емый, как это принято у евреев, по названию своего главного 
труда Цемах Цедек: “Законоучители разошлись во мнениях, на чем 
основано предписание обращаться к Богу с молитвой. Является ли 
оно одной из предписывающих заповедей Торы или же установле-
но законоучителями Талмуда? Большинство [средневековых учи-
телей]… занимавшихся исследованием и составлением перечня 
указанных в Торе заповедей, не включили в число шестисот три-
надцати заповедей предписание молиться. Они пришли к выводу, 
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что канонический текст молитв и обязанность произносить их 
каждый день — установление законоучителей. Тора заповедала 
человеку молиться в свободной форме и обращаться к Всевышнему 
с просьбой лишь тогда, когда человек испытывает в чем-либо нуж-
ду… В таких случаях заповедь молиться — это предписывающая 
заповедь Торы”. (Дерех мицвотеха, 115а)

По Рамбаму, ежедневная молитва — это предписывающая запо-
ведь Торы. Свое мнение он основывает на стихе из Пятикнижия: 

“И служите Господу, Богу вашему, и Он благословит твой хлеб и 
твою воду…” Согласно Талмуду, слова “служите Господу” означают 
служение Ему молитвой. А обязанность ежедневно ее произносить 
вытекает из сказанного в стихе после этих слов: “…и Он благо-
словит хлеб твой и твою воду…” — подобно тому, как человек ис-
пытывает потребность в пище ежедневно, он и молиться должен 
каждый день. 

из истории сидура альтер ребе

С первых дней возникновения в еврейском народе дви-
жения хасидизма последователи течения Хабад в молитве придер-
живались вариантов текста и порядка чтения, которые соответ-
ствовали указаниям великого каббалиста Ицхака Лурии Ашкенази, 
более известного как Аризаль. В 1798 году во время первого пре-
бывания р. Шнеура-Залмана из Ляд, Альтер Ребе, в заключении 
в Петербурге его спросили о внесенных им в тексты и порядок 
молитв изменениях. Власти Российской империи интересовало, 
свидетельствуют ли нововведения, касающиеся молитв, о том, что 
хасидизм — новое религиозное учение, отколовшееся от иудаизма? 
На это Альтер Ребе ответил: “Молясь, мы читаем те же тексты и в 
том же порядке, что и весь Израиль; принятое всем Израилем при-
нято и у нас как основа при сотворении молитвы. Однако, следуя 
предписаниям каббалы, в определенных случаях мы добавляем в 
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к каким из Его творений — ни к духовным, ни к материальным. 
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что канонический текст молитв и обязанность произносить их 
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молитву некоторые слова, псалмы или стихи из книги Теѓилим. Это 
никак не [означает, что хасидизм] новая религия. Такого варианта 
текстов молитв придерживаются евреи, живущие во многих стра-
нах. Дополнительные [стихи и псалмы] — не основное в молитве, 
и [относительно этих текстов] в каждой стране и в каждом городе 
бытует множество обычаев. Более того, [бывает, что] в одном и том 
же городе в одном доме учения произносят некоторые псалмы и 
гимны, не читающиеся в других синагогах этого же города” (из 
писем Алтер Ребе).

Когда в 1800 году Алтер Ребе был арестован во второй раз и на-
ходился под следствием в Петербурге, ему также задали вопрос о 
внесенных им в тексты молитв изменениях. Вот что он ответил: 

“Принятый нами текст молитв и их порядок в точности совпадают 
с принятыми у всей общины евреев. Мы лишь дополняем молитвы 
стихами и отрывками согласно учению каббалы, придающему 
глубокий смысл сочетаниям букв, из которых образуются слова 
молитвы, и их перестановкам” (из писем Алтер Ребе).

Однако в то время еще не было сидура, в котором тексты молитв, 
их порядок, различные правила и обычаи, касающиеся молитв, со-
ответствовали бы установлениям и решениям Алтер Ребе. Впервые 
он составил и издал свой сидур в 1803 году. Об этом пишет рабби 
Авраѓам-Давид Лавут (1815–1890) в предисловии к своему труду 
Шаар ѓа-колель, посвященному исследованию молитвенника Алтер 
Ребе: “Этот сидур впервые был напечатан при жизни составителя 
в 1803 году в Шклове. Но в этом издании имелся целый ряд неточ-
ностей и пропусков… При жизни Алтер Ребе его сидур был еще 
дважды напечатан в Копысе”. 

После ухода основателя учения Хабад из этого мира его молит-
венник издавался многократно. Издания отличались друг от друга 
различными дополнениями и отсутствием некоторых текстов. 
Одни издатели вносили больше изменений, другие — меньше, но 
все что-то меняли. Исключение — сборник, выпущенный рабби 
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Дов-Бером из Любавичей (Средним Ребе) в 1816 году. Он издал 
сидур своего отца без каких бы то ни было изменений, снабдив 
его толкованиями текстов молитв и смысла праздников в свете 
учения хасидизма. 

Рабби Авраѓам-Давид Лавут много лет посвятил исследованию 
сидура Алтер Ребе: текстов молитв, ѓалахических постановлений и 
обычаев, введенных основателем учения Хабад. Тщательно выве-
рив текст сидура Алтер Ребе, рабби Лавут исправил многие ошибки. 
Снабженные ѓалахическими указаниями тексты он трижды под раз-
ными названиями издал в Вильне: в 1873, 1884 и 1887 годах. В 1889 
году, внеся новые исправления и уточнения, он вновь выпустил 
этот сидур, который пользовался большой популярностью и был 
перепечатан в 1890 и 1892 годах. В 1896 году под одной обложкой 
с трудом Шаар ѓа-колель рабби Лавута вышло новое издание сидура 
Алтер Ребе под названием Тора ор. 

Во время Первой мировой войны и последовавшей затем Граж-
данской войны во внутренних областях России собралось мно-
жество еврейских беженцев из зоны военных действий. Ощуща-
лась нехватка еврейских книг даже первой необходимости. Рабби 
Шалом-Дов-Бер Шнеерсон из Любавичей (Рашаб), находившийся 
тогда в Ростове-на-Дону, основал там небольшую типографию, где 
с исправлениями перепечатал одно из изданий сидура Алтер Ребе. 
Хасид, по просьбе рабби Шалома-Дов-Бера занимавшийся тогда 
подготовкой сидура, внес в него немало изменений. Этот сидур, 
получивший название Теѓилат Ѓашем (“Хвала Всевышнему”), еще 
несколько раз издавался в России. В 1941 году рабби Йосеф-Ицхак 
из Любавичей (Раяц) выпустил в США исправленный и дополнен-
ный сидур Тора ор. Редакцией и подготовкой к печати этого издания 
занимался последний Любавичский Ребе, рабби Менахем-Мендл 
Шнеерсон. В 1945 году в США вышло новое издание Теѓилат Ѓашем, 
изначально предназначенное для учащихся школ и ешив. Стех пор 
сидур Теѓилат Ѓашем издавался многократно — с дополнительными 
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исправлениями, ѓалахическими указаниями и описанием при-
нятых у хасидов Хабада обычаев. 

В 2002 году в Кфар-Хабаде, Израиль, вышло в свет новое издание 
сидура Теѓилат Ѓашем. Текст сидура был заново набран и снабжен 
множеством ѓалахических указаний и, кроме того, описанием 
обычаев, касающихся молитв и ритуалов, которых придерживался 
последний Любавичский Ребе. Настоящий перевод на русский 
язык осуществлен по этому изданию. 

Сидур Теѓилат Ѓашем был переведен на английский, француз-
ский и испанский языки, а в 1987 году иерусалимское издательство 
“Шамир” впервые опубликовало его в русском переводе. В 2002 году 
в Бруклине, США, вышел в свет сидур Теѓилат Ѓашем с новым англий-
ским переводом, адресованным людям, недостаточно знакомым 
с еврейской молитвой, ее правилами и обычаями. Английский 
перевод снабжен многочисленными указаниями, призванными 
помочь каждому ориентироваться в общественной и индивиду-
альной молитве. Опыт нового английского перевода был учтен 
при подготовке данного издания.

Переводчики и редакторы, работая над новым переводом 
сидура, стремились сохранить близость к оригиналу, передать 
стройность и музыкальность молитв и, вместе с тем, сделать их 
доступными русскоязычным молящимся. Мы старались по воз-
можности избегать устаревшей лексики и инверсий и, пользуясь 
современной терминологией, не нарушать общий высокий слог. 

от редакции

В последние годы все больше русскоязычных евреев при-
общается к иудаизму, в связи с чем возникла необходимость в 
издании нового, полного и удобного в использовании русского 
перевода молитвенника. Работая над подготовкой такого издания, 
мы старались максимально облегчить задачу для тех, кто впервые 
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знакомится с традицией еврейской молитвы и еще не приобрел 
всех необходимых навыков. Хотя такого рода молитвенники в 
переводе на русский язык выходили и ранее, среди них не было 

“учебного” издания сидура нусаха Ари, составленного основателем 
движения Хабад, рабби Шнеуром-Залманом из Ляд. Предлагаемый 
вашему вниманию молитвенник призван заполнить этот пробел. 

Все части молитвы, включая отдельные фрагменты и подраз-
делы, озаглавлены. По многочисленным пожеланиям молящихся 
в сидуре приводятся подробные указания о том, как следует себя 
вести во время молитвы, и детально описаны принятые у хасидов 
Хабада обычаи, связанные с молитвами, цицит, тфилин и публич-
ным чтением Торы.   

Молитвы, которые желательно произносить на языке оригина-
ла, снабжены транслитерациями — часть из них, в особо важных 
случаях, дана прямо в тексте, наряду с переводом, остальные — в 
конце книги. По просьбам общин, использующих в своей практике 
ашкеназское произношение иврита, транслитерация приводится 
в данном издании в ашкеназской версии, в ее стандартной форме. 
Но в указаниях и примечаниях к сидуру ивритская терминология 
дается в более распространенном сефардском произношении.

Четырехбуквенное Сущностное Имя Творца, запрещенное к 
произношению и заменяемое в молитве именем Адонай, приведено 
в тексте в виде двух букв йод: יי. Подобное обозначение уже давно 
стало традиционным для еврейских молитвенников.

Буква ה (ѓей), аналога которой в русском алфавите нет, и ко-
торая произносится, как фрикативное “г”, транскрибируется в 
нашем издании знаком “ѓ”.

Для удобства использования текст снабжен следующими ус-
ловными обозначениями:

•	 Фрагменты молитвы, отсутствующие в повседневно читаемых 
текстах и предназначенные для прочтения в дни новомесячий, 
праздников и других особых дат, выделены в нашем издании 
серым фоном.
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исправлениями, ѓалахическими указаниями и описанием при-
нятых у хасидов Хабада обычаев. 

В 2002 году в Кфар-Хабаде, Израиль, вышло в свет новое издание 
сидура Теѓилат Ѓашем. Текст сидура был заново набран и снабжен 
множеством ѓалахических указаний и, кроме того, описанием 
обычаев, касающихся молитв и ритуалов, которых придерживался 
последний Любавичский Ребе. Настоящий перевод на русский 
язык осуществлен по этому изданию. 

Сидур Теѓилат Ѓашем был переведен на английский, француз-
ский и испанский языки, а в 1987 году иерусалимское издательство 
“Шамир” впервые опубликовало его в русском переводе. В 2002 году 
в Бруклине, США, вышел в свет сидур Теѓилат Ѓашем с новым англий-
ским переводом, адресованным людям, недостаточно знакомым 
с еврейской молитвой, ее правилами и обычаями. Английский 
перевод снабжен многочисленными указаниями, призванными 
помочь каждому ориентироваться в общественной и индивиду-
альной молитве. Опыт нового английского перевода был учтен 
при подготовке данного издания.

Переводчики и редакторы, работая над новым переводом 
сидура, стремились сохранить близость к оригиналу, передать 
стройность и музыкальность молитв и, вместе с тем, сделать их 
доступными русскоязычным молящимся. Мы старались по воз-
можности избегать устаревшей лексики и инверсий и, пользуясь 
современной терминологией, не нарушать общий высокий слог. 

от редакции

В последние годы все больше русскоязычных евреев при-
общается к иудаизму, в связи с чем возникла необходимость в 
издании нового, полного и удобного в использовании русского 
перевода молитвенника. Работая над подготовкой такого издания, 
мы старались максимально облегчить задачу для тех, кто впервые 

вступление13

знакомится с традицией еврейской молитвы и еще не приобрел 
всех необходимых навыков. Хотя такого рода молитвенники в 
переводе на русский язык выходили и ранее, среди них не было 

“учебного” издания сидура нусаха Ари, составленного основателем 
движения Хабад, рабби Шнеуром-Залманом из Ляд. Предлагаемый 
вашему вниманию молитвенник призван заполнить этот пробел. 

Все части молитвы, включая отдельные фрагменты и подраз-
делы, озаглавлены. По многочисленным пожеланиям молящихся 
в сидуре приводятся подробные указания о том, как следует себя 
вести во время молитвы, и детально описаны принятые у хасидов 
Хабада обычаи, связанные с молитвами, цицит, тфилин и публич-
ным чтением Торы.   

Молитвы, которые желательно произносить на языке оригина-
ла, снабжены транслитерациями — часть из них, в особо важных 
случаях, дана прямо в тексте, наряду с переводом, остальные — в 
конце книги. По просьбам общин, использующих в своей практике 
ашкеназское произношение иврита, транслитерация приводится 
в данном издании в ашкеназской версии, в ее стандартной форме. 
Но в указаниях и примечаниях к сидуру ивритская терминология 
дается в более распространенном сефардском произношении.

Четырехбуквенное Сущностное Имя Творца, запрещенное к 
произношению и заменяемое в молитве именем Адонай, приведено 
в тексте в виде двух букв йод: יי. Подобное обозначение уже давно 
стало традиционным для еврейских молитвенников.

Буква ה (ѓей), аналога которой в русском алфавите нет, и ко-
торая произносится, как фрикативное “г”, транскрибируется в 
нашем издании знаком “ѓ”.

Для удобства использования текст снабжен следующими ус-
ловными обозначениями:

•	 Фрагменты молитвы, отсутствующие в повседневно читаемых 
текстах и предназначенные для прочтения в дни новомесячий, 
праздников и других особых дат, выделены в нашем издании 
серым фоном.
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•	 Знаком  обозначены молитвы, которые произносят только 
при наличии миньяна.

•	 Знаком  обозначены молитвы, которые произносят стоя.
•	 Знаком  обозначены молитвы, которые можно произносить 

сидя.
•	 Знаком  обозначены те места молитвы, при произнесении 

которых нужно взять в руки цицит.
•	 Знаком  обозначены те места молитвы, при произнесении 

которых нужно целовать цицит.
•	 Знаком  обозначены те места молитвы, при произнесении 

которых нужно отпустить цицит. 
Мы надеемся, что эта книга станет повседневным спутником 

десятков тысяч наших единоверцев в разных странах. Нет сомне-
ния, что подобного рода работа требует постоянного совершен-
ствования и дополнения. Но и сегодня, оценивая результат своего 
труда, мы испытываем радость, поскольку это издание уже давно 
необходимо русскоязычной диаспоре. 
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לָ כָ  כָּ  יָ  טָ  חָ  זָ  וָ  הָ  דָ  גָ  בָ  בָּ  אָ 
תָ תָּ  שָׂ  שָׁ  רָ  קָ  צָ  פָ  פָּ  עָ  סָ  נָ  מָ 

לַ כַ  כַּ  יַ  טַ  חַ  זַ  וַ  הַ  דַ  גַ  בַ  בַּ  אַ 
תַ תַּ  שַׂ  שַׁ  רַ  קַ  צַ  פַ  פַּ  עַ  סַ  נַ  מַ 

לֵ כֵ  כֵּ  יֵ  טֵ  חֵ  זֵ  וֵ  הֵ  דֵ  גֵ  בֵ  בֵּ  אֵ 
תֵ תֵּ  שֵׂ  שֵׁ  רֵ  קֵ  צֵ  פֵ  פֵּ  עֵ  סֵ  נֵ  מֵ 

לֶ כֶ  כֶּ  יֶ  טֶ  חֶ  זֶ  וֶ  הֶ  דֶ  גֶ  בֶ  בֶּ  אֶ 
תֶ תֶּ  שֶׂ  שֶׁ  רֶ  קֶ  צֶ  פֶ  פֶּ  עֶ  סֶ  נֶ  מֶ 

לוֹ כוֹ  כּוֹ  יוֹ  טוֹ  חוֹ  זוֹ  ווֹ  הוֹ  דוֹ  גוֹ  בוֹ  בּוֹ  אוֹ 
תוֹ  תּוֹ  שׂוֹ  שׁוֹ  רוֹ  קוֹ  צוֹ  פוֹ  פּוֹ  עוֹ  סוֹ  נוֹ  מוֹ 

לֹ כֹ  כֹּ  יֹ  טֹ  חֹ  זֹ  וֹ  הֹ  דֹ  גֹ  בֹ  בֹּ  אֹ 
תֹ תֹּ  שֹ  שֹׁ  רֹ  קֹ  צֹ  פֹ  פֹּ  עֹ  סֹ  נֹ  מֹ 

לִ כִ  כִּ  יִ  טִ  חִ  זִ  וִ  הִ  דִ  גִ  בִ  בִּ  אִ 
תִ תִּ  שִׂ  שִׁ  רִ  קִ  צִ  פִ  פִּ  עִ  סִ  נִ  מִ 

לֻ כֻ  כֻּ  יֻ  טֻ  חֻ  זֻ  וֻ  הֻ  דֻ  גֻ  בֻ  בֻּ  אֻ 
תֻ  תֻּ  שֻׂ  שֻׁ  רֻ  קֻ  צֻ  פֻ  פֻּ  עֻ  סֻ  נֻ  מֻ 

לוּ כוּ  כּוּ  יוּ  טוּ  חוּ  זוּ  ווּ  הוּ  דוּ  גוּ  בוּ  בּוּ  אוּ 
תוּ תּוּ  שׂוּ  שׁוּ  רוּ  קוּ  צוּ  פוּ  פּוּ  עוּ  סוּ  נוּ  מוּ 



сидур 
теЃилат
Ѓашем

סידור
תהילת

ה׳



молитвы  
для маленьких детей

С того возраста, когда ребенок начинает говорить, отец должен  

обучать его Торе. 

утренняя молитва для маленьких детей

לֶךְ חַי וְקַיָּם, שֶׁהֶחֱזַֽרְתָּ בִּי נִשְׁמָתִי בְּחֶמְלָה. מוֹדֶה  אֲנִי לְפָנֶֽיךָ, מֶֽ
ךָ: רַבָּה אֱמוּנָתֶֽ

בְּמִצְוֹתָיו, בָּרוּךְ  נוּ  קִדְּשָֽׁ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר  מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ אַתָּה 
יִם: נוּ עַל נְטִילַת יָדָֽ וְצִוָּֽ

נוּ מִכָּל הָעַמִּים בָּרוּךְ  חַר בָּֽ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּֽ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, נוֹתֵן הַתּוֹרָה: תַן לָֽ וְנָֽ

נוּ מֹשֶׁה, מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב:תּוֹרָה  צִוָּה לָֽ

Мальчики добавляют:

נוּ בְּמִצְוֹתָיו, בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ אַתָּה 
נוּ עַל מִצְוַת צִיצִת: וְצִוָּֽ



молитвы  
для маленьких детей

С того возраста, когда ребенок начинает говорить, отец должен  

обучать его Торе.

утренняя молитва для маленьких детей

Благодарю Тебя, Владыка живой и сущий, за то, что милостиво 
возвратил мне душу мою. Велико доверие Твое ко мне.

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, освятивший 
нас заповедями Своими и повелевший нам совершать омовение 
рук!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, избравший 
нас из среды народов и даровавший нам Тору Свою. Благословен 
Ты, Господь, дарующий Тору!

Тору завещал нам Моше: она — наследие общины Яакова.

Мальчики добавляют:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, освятивший 
нас заповедями Своими и повелевший нам исполнять заповедь 
о цицит!

[1]

[2]
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ינוּ, יְיָ | אֶחָד:שְׁמַע  יִשְׂרָאֵל, יְיָ אֱלֹהֵֽ

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

לְבָבְךָ וְאָהַבְתָּ  בְּכָל  יךָ  אֱלֹהֶֽ יְיָ  אֵת 
ךָ: וְהָיוּ  וּבְכָל נַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאֹדֶֽ
ךָ:  לֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל לְבָבֶֽ הַדְּבָרִים הָאֵֽ
ךָ וּבְלֶכְתְּךָ  וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶֽיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ
ךָ,  ךָ: וּקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל יָדֶֽ רֶךְ, וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ בַדֶּֽ
ךָ  וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶֽיךָ: וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶֽ

יךָ: וּבִשְׁעָרֶֽ

благословения до и после еды  
для маленьких детей

Перед трапезой с хлебом омывают руки и произносят:

נוּ בְּמִצְוֹתָיו, בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ אַתָּה 
יִם: נוּ עַל נְטִילַת יָדָֽ וְצִוָּֽ

תפילות לילדים קטנים  ברכות הסעודה



благословения до и после еды 
для маленьких детей

Перед трапезой с хлебом омывают руки и произносят:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, освятивший 
нас заповедями Своими и повелевший нам совершать омовение рук!

молитвы для маленьких детей  благословения до и после еды21

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ:  
господь — бог наш,  
господь один!

[шепотом] благословенно 
славное имя царствия его  
во веки веков!

ЛЮБИ ГОСПОДА, бога 
твоего, всем сердцем 
твоим, и всей душой 
твоей, и всеми силами 
твоими. да будут в сердце 
твоем слова эти, которые 
я заповедаю тебе сегодня. 
и повторяй их детям 
твоим, и произноси 
их, сидя в доме твоем, 
и идя дорогою, и ложась, 
и вставая. и повяжи 
их знаком на руку 
твою, и да будут они 
украшением над глазами 
твоими. и напиши их 
на косяках дома твоего 
и на воротах твоих.

[3]

[4]

[5]

ШМА ЙИСРОЭЙЛ,  
адойной элойѓэйну, 
адойной эход! 

[шепотом] борух шейм  
квойд малхусой  
леойлом воэд!

ВЭОЃАВТО эйс адойной 
элойѓэхо, бэхол левовхо 
увхол нафшехо  
увхол мэойдэхо.  
вэѓою ѓадворим ѓоэйле, 
ашер онойхи мэцавхо 
ѓайойм, ал левовэхо. 
вэшинантом левонэхо 
вэдибарто бом,  
бэшивтэхо бэвэйсэхо 
увэлехтэхо вадэрэх, 
увшохбэхо увкумэхо. 
укшартом леойс  
ал йодэхо,  
вэѓою летойтофойс 
бэйн эйнэхо. ухсавтом 
ал мэзузойс бэйсэхо, 
увишъорэхо. 
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Непосредственно перед вкушением хлеба произносят:

רֶץ:בָּרוּךְ  חֶם מִן הָאָֽ לֶךְ הָעוֹלָם, הַמּֽוֹצִיא לֶֽ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

После трапезы с хлебом маленькие дети произносят:

רַחֲמָנָא, אֱלָהָנָא, מַלְכָּא דְעָלְמָא, מָרָא דְהַאי פִּיתָּא:בְּרִיךְ 

молитва перед сном 
для маленьких детей

ינוּ, יְיָ | אֶחָד:שְׁמַע  יִשְׂרָאֵל, יְיָ אֱלֹהֵֽ

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

לְבָבְךָ וְאָהַבְתָּ  בְּכָל  יךָ  אֱלֹהֶֽ יְיָ  אֵת 
ךָ: וְהָיוּ  וּבְכָל נַפְשְׁךָ וּבְכָל מְאֹדֶֽ
ךָ:  לֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם עַל לְבָבֶֽ הַדְּבָרִים הָאֵֽ
ךָ וּבְלֶכְתְּךָ  וְשִׁנַּנְתָּם לְבָנֶֽיךָ וְדִבַּרְתָּ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ

תפילות לילדים קטנים  קריאת שמע על המיטה



23

Непосредственно перед вкушением хлеба произносят:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, давший 
земле способность родить хлеб!

После трапезы с хлебом маленькие дети произносят:

Благословен милосердный Бог наш, Владыка мира, кому 
принадлежит [всё и] этот хлеб!

молитва перед сном 
для маленьких детей

ШМА ЙИСРОЭЙЛ,  
адойной элойѓэйну, 
адойной эход! 

[шепотом] борух шейм  
квойд малхусой  
леойлом воэд!

ВЭОЃАВТО эйс адойной 
элойѓэхо, бэхол левовхо 
увхол нафшехо  
увхол мэойдэхо.  
вэѓою ѓадворим ѓоэйле, 
ашер онойхи мэцавхо 
ѓайойм, ал левовэхо. 
вэшинантом левонэхо 
вэдибарто бом,  
бэшивтэхо бэвэйсэхо 
увэлехтэхо вадэрэх, 
увшохбэхо увкумэхо. 

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ:  
господь — бог наш,  
господь один!

[шепотом] благословенно 
славное имя царствия его  
во веки веков!

ЛЮБИ ГОСПОДА, бога 
твоего, всем сердцем 
твоим, и всей душой 
твоей, и всеми силами 
твоими. да будут в сердце 
твоем слова эти, которые 
я заповедаю тебе сегодня. 
и повторяй их детям 
твоим, и произноси 
их, сидя в доме твоем, 
и идя дорогою, и ложась, 
и вставая. и повяжи 

молитвы для маленьких детей  молитва перед сном



утреннее пробуждение

ךָ,  ךָ: וּקְשַׁרְתָּם לְאוֹת עַל יָדֶֽ רֶךְ, וּבְשָׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ בַדֶּֽ
ךָ  וְהָיוּ לְטֹטָפֹת בֵּין עֵינֶֽיךָ: וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶֽ

יךָ: וּבִשְׁעָרֶֽ

יתָה אוֹתִי יְיָ אֵל אֱמֶת:בְּיָדְךָ  אַפְקִיד רוּחִי פָּדִֽ

השכמת הבקר24

утреннее пробуждение

Благодарность Богу при пробуждении

Проснувшись, человек должен сразу же подумать о Всевышнем, Владыке мира. 

Никому не дозволено лежать даже в присутствии царя из плоти и крови, а тем 

более — в присутствии Всевышнего. Поэтому сразу же после пробуждения че-

ловек должен произнести: לֶךְ חַי וְקַיָּם יךָ מֶֽ  Эти слова напомнят ему .מוֹדֶה אֲנִי לְפָנֶֽ

о Всевышнем, стоящем над ним, и он проворно встанет с постели. 

לֶךְ חַי וְקַיָּם, שֶׁהֶחֱזַֽרְתָּ מוֹדֶה  אֲנִי לְפָנֶֽיךָ מֶֽ
ךָ: בִּי נִשְׁמָתִי בְּחֶמְלָה. רַבָּה אֱמוּנָתֶֽ

После сна запрещено произносить имя Всевышнего в благословениях и цитиро-

вать слова Торы, не совершив утреннего омовения рук. Однако ָמוֹדֶה אֲנִי לְפָנֶֽיך 
לֶךְ חַי וְקַיָּם  можно произносить до омовения рук, поскольку в этом фрагменте מֶֽ



их знаком на руку 
твою, и да будут они 
украшением над глазами 
твоими. и напиши их 
на косяках дома твоего 
и на воротах твоих.

укшартом леойс  
ал йодэхо,  
вэѓою летойтофойс 
бэйн эйнэхо. ухсавтом 
ал мэзузойс бэйсэхо, 
увишъорэхо. 

Вручаю Тебе душу свою; Ты избавишь меня, о Господь, Бог 
истинный.[6]

утреннее пробуждение

Благодарность Богу при пробуждении

Проснувшись, человек должен сразу же подумать о Всевышнем, Владыке мира. 

Никому не дозволено лежать даже в присутствии царя из плоти и крови, а тем 

более — в присутствии Всевышнего. Поэтому сразу же после пробуждения че-

ловек должен произнести: “благодарю тебя, владыка живой и сущий…” 

Эти слова напомнят ему о Всевышнем, стоящем над ним, и он проворно встанет 

с постели. 

утреннее пробуждение25

МОЙДЭ АНИ   
лефонэхо, мелех  
хай векайом, шеѓехезарто 
би нишмоси бехемло.  
рабо эмуносэхо!

БЛАГОДАРЮ ТЕБЯ,  
владыка живой и сущий, 
за то, что милостиво 
возвратил мне душу мою. 
велико доверие твое ко мне.

После сна запрещено произносить имя Всевышнего в благословениях и цитиро-

вать слова Торы, не совершив утреннего омовения рук. Однако “благодарю 

тебя, владыка живой и сущий…” можно произносить до омовения рук, 



утреннее пробуждение  утренние благословения

не упомянуто ни одно из Священных имен. Человек должен совершить омовение 

рук до того, как встанет с постели, а потом, одевшись и прополоскав рот (в 

дни общественных постов рот не полоскают), совершить еще одно омовение и 

произнести утренние благословения.

утренние благословения

Омовение рук 

Возьмите кружку с водой в правую руку, переместите ее в левую и полейте водой 

кисть правой руки до запястья. После этого переместите кружку в правую руку 

и полейте кисть левой руки. Повторите эту процедуру еще дважды, так, чтобы 

кисть каждой руки была омыта три раза попеременно (Девятого ава и в Йом 

Кипур следует омывать только пальцы до верхней фаланги). Вытрите руки.
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לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
נְטִילַת  נוּ עַל  וְצִוָּֽ בְּמִצְוֹתָיו,  נוּ   קִדְּשָֽׁ

יִם: יָדָֽ 	

Благословение после посещения туалета

Утром это благословение произносится, даже если туалет посещать  

не потребовалось.

יָצַר אֶת הָאָדָם בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר  מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ אַתָּה 
רָא בוֹ נְקָבִים נְקָבִים, חֲלוּלִים חֲלוּלִים, גָּלוּי  בְּחָכְמָה, וּבָֽ
חַ אֶחָד  ךָ, שֶׁאִם יִסָּתֵם אֶחָד מֵהֶם, אוֹ אִם יִפָּתֵֽ וְיָדֽוּעַ לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶֽ

השכמת הבקר  ברכות השחר



поскольку в этом фрагменте не упомянуто ни одно из Священных имен. Чело-

век должен совершить омовение рук до того, как встанет с постели, а потом, 

одевшись и прополоскав рот (в дни общественных постов рот не полоскают), 

совершить еще одно омовение и произнести утренние благословения.

утренние благословения

Омовение рук

Возьмите кружку с водой в правую руку, переместите ее в левую и полейте водой 

кисть правой руки до запястья. После этого переместите кружку в правую руку 

и полейте кисть левой руки. Повторите эту процедуру еще дважды, так, чтобы 

кисть каждой руки была омыта три раза попеременно (Девятого ава и в Йом 

Кипур следует омывать только пальцы до верхней фаланги). Вытрите руки.
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Благословение после посещения туалета

Утром это благословение произносится, даже если туалет посещать  

не потребовалось.

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, Который 
мудростью Своей создал человека, сотворив в его теле множество 
отверстий и полостей. Ведомо Тебе, восседающему на Престоле 
славы, что если затворится открытое или разомкнется сомкнутое, 

БОРУХ АТО,  
адойной, элойѓейну, 
мелех ѓоойлом, ашер 
кидшону бемицвойсов 
вецивону ал нетилас 
йодоим!

БЛАГОСЛОВЕН ТЫ, 
господь, бог наш, владыка 
мира, освятивший нас 
заповедями своими 
и повелевший нам 
совершать омовение рук!

утреннее пробуждение  утренние благословения



утреннее пробуждение  утренние благословения

Все нижеприведенные утренние благословения произносят даже тогда, когда 

обязанность произносить их не возникла. Например, тот, кто не снимал на 

ночь одежду и не надевал другой, тем не менее обязан произнести благословение 

עֲרֻמִּים -и т. д. Если человек бодрствовал всю ночь, он начинает произ מַלְבִּישׁ 

носить благословения не ранее, чем взойдет утренняя заря. Если же человек 

ночью спал и потому обязан произнести утренние благословения, он может 

сделать это сразу же, как только возникла эта обязанность, то есть встав 

с постели, если уже прошла полночь. Запрещено приступать к каким бы то ни 

было делам, даже к изучению Торы, не произнеся всех утренних благословений. 

Утренние благословения следует произносить стоя.

כְוִי בִינָה לְהַבְחִין בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, הַנּוֹתֵן לַשֶּֽׂ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
יְלָה: בֵּין יוֹם וּבֵין לָֽ

חַ עִוְרִים:בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, פּוֹקֵֽ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
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ילוּ שָׁעָה אֶחָת. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, רוֹפֵא  מֵהֶם, אִי אֶפְשַׁר לְהִתְקַיֵּם אֲפִֽ
כָל בָּשָׂר וּמַפְלִיא לַעֲשׂוֹת:

Благословение души

תָּ בִּי טְהוֹרָה הִיא, אַתָּה בְרָאתָהּ, אַתָּה אֱלֹהַי,  נְשָׁמָה שֶׁנָּתַֽ
בְּקִרְבִּי,  וְאַתָּה מְשַׁמְּרָהּ  בִּי,  נְפַחְתָּהּ  יְצַרְתָּהּ, אַתָּה 
נִּי, וּלְהַחֲזִירָהּ בִּי לֶעָתִיד לָבֹא. כָּל זְמַן שֶׁהַנְּשָׁמָה  וְאַתָּה עָתִיד לִטְּלָהּ מִמֶּֽ
בְּקִרְבִּי, מוֹדֶה אֲנִי לְפָנֶֽיךָ יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי, רִבּוֹן כָּל הַמַּעֲשִׂים, 

אֲדוֹן כָּל הַנְּשָׁמוֹת. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמַּחֲזִיר נְשָׁמוֹת לִפְגָרִים מֵתִים:

השכמת הבקר  ברכות השחר



Все нижеприведенные утренние благословения произносят даже тогда, когда 

обязанность произносить их не возникла. Например, тот, кто не снимал на 

ночь одежду и не надевал другой, тем не менее обязан произнести благословение 

“… одевающий нагих” и т. д. Если человек бодрствовал всю ночь, он начинает 

произносить благословения не ранее, чем взойдет утренняя заря. Если же человек 

ночью спал и потому обязан произнести утренние благословения, он может 

сделать это сразу же, как только возникла эта обязанность, то есть встав 

с постели, если уже прошла полночь. Запрещено приступать к каким бы то ни 

было делам, даже к изучению Торы, не произнеся всех утренних благословений. 

Утренние благословения следует произносить стоя.

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, наделив-
ший сердце способностью отличать день от ночи!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, обращаю-
щий слепых в зрячих![1]
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то и часа не просуществует человек. Благословен Ты, Господь, ис-
целяющий всякую плоть и творящий дивное!

Благословение души

Бог мой! Душа, дарованная Тобой, чиста. Ты сотворил и сформи-
ровал ее, Ты вдохнул ее в меня и поныне хранишь во мне. Настанет 
час, и Ты примешь ее у меня, чтобы возвратить в будущем. Пока 
душа во мне, я буду благодарить Тебя, Господь, Бог мой, Бог отцов 
моих, Повелитель всех созданий, Властелин всех душ. Благословен 
Ты, Господь, возвращающий души в безжизненные тела!

утреннее пробуждение  утренние благословения



утреннее пробуждение  утренние благословения

לֶךְ הָעוֹלָם, מַתִּיר אֲסוּרִים:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

לֶךְ הָעוֹלָם, זוֹקֵף כְּפוּפִים:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

לֶךְ הָעוֹלָם, מַלְבִּישׁ עֲרֻמִּים:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

לֶךְ הָעוֹלָם, הַנּוֹתֵן לַיָּעֵף כֹּֽחַ:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

יִם:בָּרוּךְ  רֶץ עַל הַמָּֽ לֶךְ הָעוֹלָם, רוֹקַע הָאָֽ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

בֶר:בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, הַמֵּכִין מִצְעֲדֵי גָֽ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

Девятого ава и в Йом Кипур следующее благословение не произносят:

לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁעָשָׂה לִי כָּל צָרְכִּי:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

לֶךְ הָעוֹלָם, אוֹזֵר יִשְׂרָאֵל בִּגְבוּרָה:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

לֶךְ הָעוֹלָם, עוֹטֵר יִשְׂרָאֵל בְּתִפְאָרָה:בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

השכמת הבקר  ברכות השחר30



Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, освобож-
дающий узников!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, выпрям-
ляющий согбенных!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, одевающий 
нагих!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, дающий 
силы усталому!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, вздымаю-
щий сушу над водами!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, направля-
ющий пути человека!

Девятого ава и в Йом Кипур следующее благословение не произносят:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, наделив-
ший меня всем необходимым!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, дарующий 
Израилю мужество!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, венчающий 
Израиль славой!

[2]

[3]

[4]
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נִי גּוֹי:בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁלּאֹ עָשַֽׂ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

בֶד:בָּרוּךְ  נִי עָֽ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁלּאֹ עָשַֽׂ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

Мужчины произносят следующее благословение:

נִי אִשָּׁה:בָּרוּךְ  לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁלּאֹ עָשַֽׂ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ

לֶךְ הָעוֹלָם, הַמַּעֲבִיר שֵׁנָה מֵעֵינָי בָּרוּךְ  מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ אַתָּה 
וּתְנוּמָה מֵעַפְעַפָּי:

Не отвечают אמן.

ךָ, וִיהִי  נוּ בְּתוֹרָתֶֽ ינוּ, שֶׁתַּרְגִּילֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ לאֹ לִידֵי חֵטְא וְלאֹ לִידֵי  יךָ, וְאַל תְּבִיאֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ וְתַדְבִּיקֵֽ
צֶר הָרָע,  נוּ יֵֽ עֲבֵרָה וְעָוֹן, וְלאֹ לִידֵי נִסָּיוֹן וְלאֹ לִידֵי בִזָּיוֹן, וְאַל יִשְׁלוֹט בָּֽ
צֶר טוֹב וּבְמַעֲשִׂים טוֹבִים,  נוּ בְּיֵֽ נוּ מֵאָדָם רָע, וּמֵחָבֵר רָע, וְדַבְּקֵֽ וְהַרְחִיקֵֽ
סֶד  וּלְחֶֽ לְחֵן  וּבְכָל יוֹם  וּתְנֵֽנוּ הַיּוֹם  לְהִשְׁתַּעְבֶּד לָךְ,  נוּ  יִצְרֵֽ וְכוֹף אֶת 
נוּ חֲסָדִים טוֹבִים. בָּרוּךְ  ינוּ, וְתִגְמְלֵֽ וּלְרַחֲמִים בְּעֵינֶֽיךָ וּבְעֵינֵי כָל רוֹאֵֽ

אַתָּה יְיָ, הַגּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל:

השכמת הבקר  ברכות השחר
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Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, не создав-
ший меня сыном другого народа!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, не создав-
ший меня рабом!

Мужчины произносят следующее благословение:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, не создав-
ший меня женщиной!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, прогоняю-
щий с глаз моих сон и с век моих дрему!

Не отвечают “омэйн”.

Да будет воля Твоя, Господь, Бог наш и Бог отцов наших, 
приучить нас к занятиям Торой Твоей и ревностному соблюдению 
заповедей Твоих. Не отдавай нас во власть греха, порока и безза-
кония, избавь от искушения и позора. Пусть не овладеет нами 
дурное начало, огради нас от злого человека и от лукавого друга. 
Да устремимся мы за добрым началом нашим и станем творить 
благие дела. Смири страсти наши, дабы склонились мы перед 
Тобой. Да обретем мы сегодня и ежедневно благоволение, ми-
лость и снисхождение в глазах Твоих и в глазах всех, кто видит 
нас. Ниспошли нам благодатную милость. Благословен Ты, Господь, 
дарующий благодатную милость народу Своему, Израилю!

утреннее пробуждение  утренние благословения
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Молитва рабби Йеѓуды ѓа-Наси

נִי הַיּוֹם וּבְכָל יְהִי  רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיךָ יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אֲבוֹתַי, שֶׁתַּצִּילֵֽ
יוֹם מֵעַזֵּי פָנִים, וּמֵעַזּוּת פָּנִים, מֵאָדָם רָע, וּמֵחָבֵר רָע, וּמִשָּׁכֵן 
קֶר,  יִן הָרָע, מִלָּשׁוֹן הָרָע, מִמַּלְשִׁינוּת, מֵעֵדוּת שֶֽׁ גַע רָע, מֵעַֽ רָע, וּמִפֶּֽ
מִשִּׂנְאַת הַבְּרִיּוֹת, מֵעֲלִילָה, מִמִּיתָה מְשֻׁנָּה, מֵחֳלָיִם רָעִים, וּמִמִּקְרִים 
עַל דִּין קָשֶׁה, בֵּין שֶׁהוּא בֶן  רָעִים, וּמִשָּׂטָן הַמַּשְׁחִית, מִדִּין קָשֶׁה, וּמִבַּֽ

בְּרִית, וּבֵין שֶׁאֵינוֹ בֶן בְּרִית. וּמִדִּינָהּ שֶׁל גֵּיהִנֹּם:

Благословения на изучение Торы

Человеку следует быть предельно внимательным, чтобы не пропустить 

благословение עַל דִּבְרֵי תוֹרָה. Без него запрещено цитировать  

и изучать Тору.

בְּמִצְוֹתָיו, בָּרוּךְ  נוּ  קִדְּשָֽׁ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר  מֶֽ ינוּ  יְיָ, אֱלֹהֵֽ אַתָּה 
נוּ עַל דִּבְרֵי תוֹרָה: וְצִוָּֽ

ינוּ, וּבְפִי כָל עַמְּךָ וְהַעֲרֶב  ינוּ אֶת דִּבְרֵי תוֹרָתְךָ בְּפִֽ נָא יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, וְצֶאֱצָאֵי כָל  בֵּית יִשְׂרָאֵל, וְנִהְיֶה אֲנַֽחְנוּ וְצֶאֱצָאֵֽ
וְלוֹמְדֵי תוֹרָתְךָ לִשְׁמָהּ. בָּרוּךְ  ךָ  יוֹדְעֵי שְׁמֶֽ נוּ  כֻּלָּֽ יִשְׂרָאֵל,  עַמְּךָ בֵּית 

אַתָּה יְיָ, הַמְלַמֵּד תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל:

נוּ מִכָּל הָעַמִּים בָּרוּךְ  חַר בָּֽ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּֽ ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
נוּ אֶת תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, נוֹתֵן הַתּוֹרָה: תַן לָֽ וְנָֽ

השכמת הבקר  ברכות השחר34



Молитва рабби Йеѓуды ѓа-Наси

Да будет воля Твоя, Господь, Бог мой и Бог отцов моих, се-
годня и ежедневно ограждать меня от наглецов и от наглости, от 
злого человека, лукавого друга и дурного соседа, от несчастного 
случая, завистливого взгляда и злословия, от доноса и лжесвиде-
тельства, от людской злобы и злого навета, от страшной смерти и 
тяжелых болезней, от несчастий и смертельного врага, от сурового 
приговора и упорного противника, будь он еврей или нееврей, и 
от наказания адом.

Благословения на изучение Торы

Человеку следует быть предельно внимательным, чтобы не пропустить 

благословение “…повелевший нам произносить слова торы”. 

Без него запрещено цитировать и изучать Тору.

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, освятивший 
нас заповедями Своими и повелевший нам произносить слова 
Торы!

Господь, Бог наш, да будут слова Торы Твоей усладой в наших 
устах и в устах всего народа Твоего, дома Израиля. Да познаем мы, 
и потомки наши, и потомки всего народа Твоего, дома Израи-
ля, великое Имя Твое и да будем бескорыстно изучать Тору Твою. 
Благословен Ты, Господь, обучающий Торе народ Свой, Израиль!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка мира, избрав-
ший нас из среды народов и даровавший нам Тору Свою. Благо-
словен Ты, Господь, дарующий Тору!

35 утреннее пробуждение  утренние благословения



надевание одежды  
с кистями — цицит

Каждое утро, надевая талит катан (малый талит, небольшое четырехугольное 

одеяние, которое должен носить еврейский мужчина), еврей должен тщательно 

проверить цицит (кисти): не порваны ли нити, особенно в тех местах, где они 

прилегают к талиту, а также в узлах. В будние дни следует отделить свободные 

концы всех нитей один от другого, если они спутались. Тот, кто заворачивается 

в талит гадоль (большой талит) во время утренней молитвы, не должен про-

износить благословения на талит катан. 

סדר לבישת טלית קטן36

יְיָ אֶל מֹשֶׁה לֵּאמרֹ: וַיְדַבֵּר 

אֶל אַהֲרןֹ וְאֶל בָּנָיו לֵאמרֹ, כֹּה תְבָרֲכוּ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, דַּבֵּר 
ךָּ:  יךָ, וִיחֻנֶּֽ ךָ: יָאֵר יְיָ | פָּנָיו אֵלֶֽ אָמוֹר לָהֶם: יְבָרֶכְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ

שֵׁם לְךָ שָׁלוֹם:  יךָ, וְיְָ יִשָּׂא יְיָ | פָּנָיו אֵלֶֽ

אֶת שְׁמִי עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַאֲנִי אֲבָרֲכֵם:וְשָׂמוּ 

לּוּ  וְהָרְאָיוֹן, אֵֽ וְהַבִּכּוּרִים,  דְבָרִים שֶׁאֵין לָהֶם שִׁעוּר: הַפֵּאָה, 
לּוּ דְבָרִים שֶׁאָדָם אוֹכֵל  וּגְמִילוּת חֲסָדִים, וְתַלְמוּד תּוֹרָה: אֵֽ
הֵן: כִּבּוּד  לּוּ  וְאֵֽ קַיֶּֽמֶת לָעוֹלָם הַבָּא,  רֶן  וְהַקֶּֽ הַזֶּה  פֵּרוֹתֵיהֶם בָּעוֹלָם 
אָב וָאֵם, וּגְמִילוּת חֲסָדִים, וְהַשְׁכָּמַת בֵּית הַמִּדְרָשׁ שַׁחֲרִית וְעַרְבִית, 
וְהַכְנָסַת אוֹרְחִים, וּבִקּוּר חוֹלִים, וְהַכְנָסַת כַּלָּה, וְהַלְוָיַת הַמֵּת, וְעִיּוּן 
תְּפִלָּה, וַהֲבָאַת שָׁלוֹם שֶׁבֵּין אָדָם לַחֲבֵרוֹ, וּבֵין אִישׁ לְאִשְׁתּוֹ, וְתַלְמוּד 

גֶד כֻּלָּם: תּוֹרָה כְּנֶֽ



надевание одежды  
с кистями — цицит

Каждое утро, надевая талит катан (малый талит, небольшое четырехугольное 

одеяние, которое должен носить еврейский мужчина), еврей должен тщательно 

проверить цицит (кисти): не порваны ли нити, особенно в тех местах, где они 

прилегают к талиту, а также в узлах. В будние дни следует отделить свободные 

концы всех нитей один от другого, если они спутались. Тот, кто заворачивается 

в талит гадоль (большой талит) во время утренней молитвы, не должен про-

износить благословения на талит катан. 

[1]

надевание одежды с кистями — цицит37

И сказал Господь Моше: 

“Передай Аѓарону и сыновьям его: так благословляйте сынов 
Израиля. Скажите им: “Да благословит тебя Господь и оградит тебя. 
Да озарит тебя Господь сиянием лика Своего и помилует тебя. Да 
обратит Господь к тебе лик Свой и ниспошлет тебе мир”. 

И отметят они сынов Израиля именем Моим, и Я благослов-
лю их”.

Вот то, чему не установлено меры: края поля [оставляемые не-
сжатыми для бедных], приношения [в Храм] первых плодов урожая, 
посещения Храма, помощь ближним, изучение Торы. Вот добрые 
дела, плоды которых человек вкушает в этом мире, хотя и в мире 
Грядущем его ожидает вознаграждение за них: почитание роди-
телей, помощь ближним, ранний приход в дом учения утром и 
вечером, гостеприимство, посещение больных, помощь бедной 
невесте, проводы покойного, сосредоточенность в молитве и при-
мирение поссорившихся друзей или супругов. А изучение Торы 
равнозначно всем им, вместе взятым.

[1]

[2]

[3]



порядок облачения  
в талит гадоль

По обычаю хасидов Хабада принято облачаться в талит гадоль и накла-

дывать тфилин перед прочтением отрывка הוּ מְקוֹמָן שֶׁל זְבָחִים  .(с. 76) אֵיזֶֽ

В талит гадоль облачаются стоя. Его кладут в сложенном виде на правое плечо 

так, чтобы все четыре кисти цицит оказались спереди. Проверяют сохранность 

цицит и расправляют их, произнося следующий отрывок:

שְׁתָּ: בָּרְכִי  לָבָֽ וְהָדָר  לְתָּ מְאֹד, הוֹד  גָּדַֽ יְיָ אֱלֹהַי  יְיָ,  נַפְשִׁי אֶת 
יִם כַּיְרִיעָה: עֽוֹטֶה אוֹר כַּשַּׂלְמָה, נוֹטֶה שָׁמַֽ

Разворачивают талит, держа его перед собой, касаются губами верхнего края, 

забрасывают талит за спину и начинают произносить следующее благословение. 

Произнося благословение, следует накрыть краем талита голову и закутаться 

סדר לבישת טלית גדול38

Следующее благословение произносят стоя и взяв все четыре кисти цицит вме-

сте в правую руку (левши — в левую). После произнесения благословения следует 

приложить цицит к губам, прежде чем выпустить их из руки.

לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
נוּ עַל מִצְוַת  וְצִוָּֽ נוּ בְּמִצְוֹתָיו,  קִדְּשָֽׁ

צִיצִת:



порядок облачения  
в талит гадоль

По обычаю хасидов Хабада принято облачаться в талит гадоль и накладывать 

тфилин перед прочтением отрывка “где совершались жертвоприноше-

ния?” (с. 77). 

В талит гадоль облачаются стоя. Его кладут в сложенном виде на правое плечо 

так, чтобы все четыре кисти цицит оказались спереди. Проверяют сохранность 

цицит и расправляют их, произнося следующий отрывок:

Господа благослови, душа моя! Сколь велик Ты, Господь, Бог 
мой, в одеянии, сотканном из красы и славы. Окутанный плащом 
света, простираешь Ты полог небес.

Разворачивают талит, держа его перед собой, касаются губами верхнего края, 

забрасывают талит за спину и начинают произносить следующее благословение. 

Произнося благословение, следует накрыть краем талита голову и закутаться 

[1]

[2]

порядок облачения в талит гадоль39

Следующее благословение произносят стоя и взяв все четыре кисти цицит вме-

сте в правую руку (левши — в левую). После произнесения благословения следует 

приложить цицит к губам, прежде чем выпустить их из руки.

БОРУХ АТО  
адойной, элойѓэйну  
мэлех ѓоойлом, 
ашер кидшону 
бэмицвойсов, 
вэцивону ал мицвас 
цицис.

БЛАГОСЛОВЕН ТЫ, 
господь, бог наш, владыка 
мира, освятивший нас 
заповедями своими 
и повелевший нам 
исполнять заповедь 
о цицит!
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в него, думая о том, что Всевышний повелел нам закутываться в талит, чтобы 

мы не забывали исполнять Его заповеди. 

לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
לְהִתְעַטֵּף  נוּ  וְצִוָּֽ בְּמִצְוֹתָיו,  נוּ  קִדְּשָֽׁ

בְּצִיצִת:

К моменту завершения благословения следует закутаться в талит так: обер-

нуть два правых угла талита вокруг шеи и верхней части туловища, чтобы 

они спустились по спине слева; два же левых угла талита должны быть спереди. 

Таким образом, все четыре кисти цицит окажутся слева: две спереди и две сзади. 

Необходимо, чтобы тело было окутано и спереди, и сзади до груди. По обычаю 

хасидов Хабада принято, чтобы верхний край талита прикрывал также глаза.

Закутавшись в талит, следует простоять в таком положении по крайней мере 

столько времени, сколько необходимо, чтобы пройти около двух метров. В это 

время следует произнести:

יךָ יֶחֱסָיוּן: מַה  יָּקָר חַסְדְּךָ אֱלֹהִים, וּבְנֵי אָדָם בְּצֵל כְּנָפֶֽ
ךָ, וְנַֽחַל עֲדָנֶֽיךָ תַשְׁקֵם: כִּי עִמְּךָ  שֶׁן בֵּיתֶֽ יִרְוְיֻן מִדֶּֽ
יךָ, וְצִדְקָתְךָ  מְקוֹר חַיִּים, בְּאוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר: מְשֹׁךְ חַסְדְּךָ לְיֹדְעֶֽ

לְיִשְׁרֵי לֵב:
После этого следует развернуть талит, обернутый вокруг шеи, и дать ему 

свободно свисать с плеч. Принято покрывать голову верхним краем талита 

в течение всей молитвы.

סדר לבישת טלית גדול
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в него, думая о том, что Всевышний повелел нам закутываться в талит, чтобы 

мы не забывали исполнять Его заповеди. 

БОРУХ АТО  
адойной, элойѓэйну 
мэлех ѓоойлом,  
ашер кидшону 
бэмицвойсов,  
вэцивону леѓисатэйф 
бэцицис. 

БЛАГОСЛОВЕН ТЫ, 
господь, бог наш, владыка 
мира, освятивший нас 
заповедями своими 
и повелевший нам 
закутываться в одежду 
с цицит.

К моменту завершения благословения следует закутаться в талит так: обер-

нуть два правых угла талита вокруг шеи и верхней части туловища, чтобы 

они спустились по спине слева; два же левых угла талита должны быть спереди. 

Таким образом, все четыре кисти цицит окажутся слева: две спереди и две сзади. 

Необходимо, чтобы тело было окутано и спереди, и сзади до груди. По обычаю 

хасидов Хабада принято, чтобы верхний край талита прикрывал также глаза.

Закутавшись в талит, следует простоять в таком положении по крайней мере 

столько времени, сколько необходимо, чтобы пройти около двух метров. В это 

время следует произнести:

Как драгоценна милость Твоя, Господи! Сыны человеческие 
обретут убежище под сенью крыл Твоих, насытятся яствами дома 
Твоего. Напоишь Ты их сладкими водами Твоими, ибо подвластен 
Тебе источник жизни, и в свете Твоем мы видим свет. Надели ми-
лостью познавших Тебя, осени чистосердечных милостью Твоей. 

После этого следует развернуть талит, обернутый вокруг шеи, и дать ему 

свободно свисать с плеч. Принято покрывать голову верхним краем талита 

в течение всей молитвы.

[3]

порядок облачения в талит гадоль



סדר לבישת טלית גדול42

Стоя положите сложенный 
талит на правое плечо; 

проверьте цицит.

Широко раскройте талит, 
прикоснитесь губами 

к верхнему краю, затем 
в положении, в котором 

выдержали его перед собой, 
перенесите его так, чтобы он 

свисал сзади. Приступите 
к благословению.



43 порядок облачения в талит гадоль

Возьмите два правых угла 
талита, поднимите их…

…и положите их на левое 
плечо; возьмите два левых 
угла и притяните к левой 

стороне груди. Таким образом, 
все четыре цицит окажутся 

слева: две кисти спереди 
и две — сзади.



סדר הנחת תפלין44



порядок наложения  
тфилин 

По обычаю хасидов Хабада принято облачаться в талит гадоль и накладывать 

тфилин перед прочтением отрывка “где совершались жертвоприноше-

ния?” (אֵיזֶֽהוּ מְקוֹמָן שֶׁל זְבָחִים) (с. 76-77). В субботы, праздники и холь ѓа-моэд тфи-

лин не накладывают. Девятого ава тфилин надевают перед молитвой минха.

Накладывать тфилин нужно стоя. Следует настроить свои мысли на то, что 

Святой, благословен Он, повелел нам записать на пергаменте, находящемся 

внутри тфилин, четыре отрывка из Торы (Шмот, 13:1–10; 11-16; Дварим, 6:4–9; 

11:13–21), в которых сказано о единстве Творца и об Исходе из Египта, дабы мы 

помнили о знамениях и чудесах, которые Он совершил для нас. Эти чудеса ука-

зывают на то, что Он един и всемогущ. Он повелел нам  накладывать  тфилин 

на руку напротив сердца и на голову, где находится мозг, чтобы мы подчиняли 

Ему свою душу, “пребывающую” в головном мозге, а также страсти и помыслы 

нашего сердца, чтобы служить Ему, Благословенному, ибо, наложив тфилин, 

еврей будет помнить о Творце и меньше думать о своих удовольствиях.

Местоположение ручного тфилин — выпуклость бицепса левой руки (для лев-

ши — правой) между локтевым и плечевым суставами. Накладывая ручной 

тфилин, нужно немного склонить коробочку в сторону тела, чтобы когда рука 

будет согнута в локте, тфилин оказался точно напротив сердца. Необходимо 

внимательно следить, чтобы тфилин и кожу руки ничего не разделяло. Запре-

щено отвлекаться мыслями от тфилин, пока они не надеты. После того как 

ручной тфилин помещен туда, где должен находиться, но перед тем, как затя-

нуть ремень, следует произнести благословение “…накладывать тфилин” 

יחַ תְּפִלִּין)  Следует настроить себя на то, что это благословение относится .(לְהָנִֽ

также к головному тфилин. 

[1]

45 порядок наложения тфилин 



סדר הנחת תפלין46

Разверните ручной тфилин 
в сторону тела, закрепите 

узел, дважды оберните ремень 
вокруг бицепса, затем семь 

раз оберните его вокруг 
предплечья.

Поместите головной тфилин Поместите головной тфилин 
надо лбом точно посередине.надо лбом точно посередине.

Узел головного тфилин 
должен располагаться точно 

посередине, на выступе 
затылочной кости, 

у границы затылка и шеи.



47 порядок наложения тфилин 

Оберните ремень трижды 
вокруг среднего пальца: 
сначала вокруг нижней 

фаланги, затем вокруг средней, фаланги, затем вокруг средней, 
последний виток сделайте 

вокруг первого. 

После этого намотайте 
оставшуюся часть ремня 

вокруг ладони и закрепите его.



לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
יחַ  לְהָנִֽ נוּ  וְצִוָּֽ בְּמִצְוֹתָיו,  נוּ   קִדְּשָֽׁ

תְּפִלִּין: 	
Затягивают ремень. Следует обратить внимание на то, чтобы узел ручного 

48

тфилин, имеющий форму буквы י, был прижат к коробочке тфилин. Затем 

ремень еще два раза оборачивают вокруг бицепса, плотно прижимая основание 

тфилин (сквозь которое продет ремень) к руке. В результате все три оборота 

ремня должны изобразить на руке подобие буквы ש. Затем ремень семь раз 

оборачивают вокруг предплечья, а оставшуюся часть ремня — вокруг ладони. 

Затем следует надеть головной тфилин — таким образом, чтобы он ока-

зался надо лбом, точно в середине надлобья. Узел головного тфилин, похожий 

на букву ד, должен быть расположен на выступе затылочной кости, у самой 

границы затылка и шеи.

наложение головного тфилин 

Тот, кто разговаривал после наложения ручного тфилин, но до наложения 

головного тфилин, обязан перед наложением головного тфилин произнести 

благословение:

לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בָּרוּךְ  ינוּ מֶֽ אַתָּה יְיָ, אֱלֹהֵֽ
נוּ עַל מִצְוַת  וְצִוָּֽ נוּ בְּמִצְוֹתָיו,   קִדְּשָֽׁ

תְּפִלִּין: 	

סדר הנחת תפלין



наложение ручного тфилин 
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БОРУХ АТО  
адойной, элойѓэйну мэлех 
ѓоойлом,ашер кидшону 
бэмицвойсов, 
вэцивону ал мицвас 
тфилин. 

БЛАГОСЛОВЕН ТЫ, 
господь, бог наш, владыка 
мира, освятивший нас 
заповедями своими и 
повелевший нам выполнять 
заповедь о тфилин. 

Затягивают ремень. Следует обратить внимание на то, чтобы узел ручного 

тфилин, имеющий форму буквы “йод” (י), был прижат к коробочке тфилин. 

Затем ремень еще два раза оборачивают вокруг бицепса, плотно прижимая 

основание тфилин (сквозь которое продет ремень) к руке. В результате все 

три оборота ремня должны изобразить на руке подобие буквы “шин” (ש). 

Затем ремень семь раз оборачивают вокруг предплечья, а оставшуюся часть 

ремня — вокруг ладони. Затем следует надеть головной тфилин — таким об-

разом, чтобы он оказался надо лбом, точно в середине надлобья. Узел головного 

тфилин, похожий на букву “далет” (ד), должен быть расположен на выступе 

затылочной кости, у самой границы затылка и шеи.

наложение головного тфилин 

Тот, кто разговаривал после наложения ручного тфилин, но до наложения 

головного тфилин, обязан перед наложением головного тфилин произнести 

благословение:

БОРУХ АТО  
адойной, элойѓэйну  
мэлех ѓоойлом,  
ашер кидшону 
бэмицвойсов,  
вэцивону леѓониах 
тфилин. 

БЛАГОСЛОВЕН ТЫ, 
господь, бог наш,  
владыка мира, 
освятивший нас 
заповедями своими 
и повелевший нам 
накладывать тфилин.

порядок наложения тфилин 



утренняя молитва шахарит

Это благословение нужно произносить только в случае, если произнесенные 

слова не относились непосредственно к наложению тфилин. Если же человек 

задал вопрос, необходимый для правильного наложения тфилин, то второе 

благословение произносить не надо. Тем не менее, между наложением ручного и 

головного тфилин следует стараться не говорить ничего.

После наложения головного тфилин, ремень ручного тфилин оборачивают 

один раз вокруг нижней фаланги среднего пальца, второй раз вокруг средней и 

третий раз — снова вокруг нижней. Остаток ремня следует обернуть вокруг  

ладони. 

утренняя молитва шахарит

Молитвы, предваряющие утреннюю службу

Следующие отрывки можно произносить сидя. 

Перед молитвой следует сказать:

ינִי  מְקַבֵּל עָלַי מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁל וְאָהַבְתָּ הֲרֵֽ
לְרֵעֲךָ כָּמֽוֹךָ:

יךָ יִשְׂרָאֵל: וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדְּךָ אָבֹא מַה  יךָ יַעֲקֹב, מִשְׁכְּנֹתֶֽ טֹּֽבוּ אֹהָלֶֽ
ךָ: וַאֲנִי תְפִלָּתִי לְךָ  ךָ, אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁךָ בְּיִרְאָתֶֽ בֵיתֶֽ

ךָ: נִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶֽ ךָ, עֲנֵֽ יְיָ עֵת רָצוֹן, אֱלֹהִים בְּרָב חַסְדֶּֽ

תפלת השחר50



Это благословение нужно произносить только в случае, если произнесенные 

слова не относились непосредственно к наложению тфилин. Если же человек 

задал вопрос, необходимый для правильного наложения тфилин, то второе 

благословение произносить не надо. Тем не менее, между наложением ручного и 

головного тфилин следует стараться не говорить ничего.

После наложения головного тфилин, ремень ручного тфилин оборачивают 

один раз вокруг нижней фаланги среднего пальца, второй раз вокруг средней и 

третий раз — снова вокруг нижней. Остаток ремня следует обернуть вокруг  

ладони.

утренняя молитва шахарит

Молитвы, предваряющие утреннюю службу

Следующие отрывки можно произносить сидя. 

Перед молитвой следует сказать:

Принимаю на себя заповедь “Люби ближнего своего, как 
самого себя”.

Как хороши шатры твои, Яаков, жилища твои, Израиль! По 
великой милости Твоей войду я в дом Твой и, преисполнившись 
трепета, склонюсь в святилище Твоем. Да придется молитва моя, 
Господь, на час благоволения Твоего. Боже, в великой милости 
Твоей ответь мне, воистину спаси меня.
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51 утренняя молитва шахарит




